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Die mathematische Darstellung
technologischer Sachverhalte
erfolgt immer auch an durchge-
rechneten Beispielen. Sie sind
durch blaue Unterlegungen ge-
kennzeichnet.

Farbige Merksätze und Zusam-
menfassungen dienen der
schnellen Orientierung und
Wiederholung.

Auf die Darstellung umfangreicher Tabellenwerte,
die in Tabellenbüchern nachgeschlagen werden
können, wurde bewusst verzichtet. Stattdessen wird
im Text auf das Tabellenbuch verwiesen. Durch das
Nachschlagen von Informationen soll zum selbst-
ständigen Arbeiten mit Informationsquellen ange-
halten werden.

Durch umfangreiche, praxis-
bezogene Aufgaben wird das
Wiederholen und Festigen des
Gelernten unterstützt.

Am Ende eines Kapitels wird
am Beispiel eines kleineren
technischen Systems eine
Gesamtaufgabe gestellt. Sie
enthält Aufgaben zum selbst-
ständigen Informieren, Planen
und Reflektieren.

Ein umfangreiches Sachwortverzeichnis in
deutscher und englischer Sprache soll den
Fremdsprachenerwerb in der Berufsschule
unterstützen.

Autoren und Verlag
Braunschweig 2019

VORWORT
Dieser Titel vermittelt die berufsbezogenen Lern-
inhalte für das zweite bis vierte Ausbildungsjahr
im Metallbau. Das Unterrichtswerk ist entspre-
chend nach LeRnFeLdeRn gegliedert. Durch
die Handlungsorientierung und die Verwendung
der aktuellen technischen Standards und Normen
ist das Buch auch für die berufliche Weiterbildung
geeignet.

In den Kapiteln werden die
berufsbezogenen Lerninha-
lte an Hand von Aufträgen,
die sich beispielhaft auf aus-
gewählte praxisorientierte
Projekte beziehen, darge-

stellt. Die grundlegenden kommunikativen, techno-
logischen und mathematischen Sachverhalte wer-
den herausgearbeitet und umfassend beschrieben.
Hierbei wird auch auf sicherheitstechnische und
umweltbezogene Aspekte eingegangen. Für die Ar-
beitsaufträge werden am Ende größerer Abschnitte
beispielhafte Arbeitsplanungen dargestellt und do-
kumentiert.

Durch dieses Konzept werden fachsystematische
und handlungssystematische Strukturen miteinan-
der verschränkt.

Die einzelnen Abschnitte der Kapitel
sind entsprechend durch Hinweise am
Seitenrand gegliedert. Abschnitte, in

denen beispielsweise die einzusetzenden Verfahren,
Werkzeuge und Maschinen zum Durchführen einer
Arbeitshandlung beschrieben werden, sind mit dem
Hinweis Fertigen gekennzeichnet.

Die Sachverhalte sind in einfacher Sprache be-
schrieben. Aufzählungen, tabellarische Darstellun-
gen, Hervorhebungen und Verweise auf die zuge-
hörigen Abbildungen unterstützen das selbststän-
dige Lernen.

Naturwissenschaftliche Grundlagen
zum vertiefenden Verständnis techno-
logischer Sachverhalte sind im entspre-

chenden Zusammenhang dargestellt. Es werden
dabei allgemeingültige Prinzipien und Gesetzmä-
ßigkeiten herausgearbeitet und erläutert. Diese sind
auf andere Zusammenhänge übertragbar und durch
einen blau unterlegten Hinweis am Seitenrand her-
vorgehoben.

A R b e i T s A u F T R A g
Eine aus mehreren Bauteilen bestehende
Rahmenstütze der Produktionshalle ist in
der Werkstatt herzustellen. Hierfür sind
spezielle Trenn- und Fügeverfahren aus-
zuwählen und anzuwenden.

grundlagen

Fertigen

Nahtquerschnitte sind bezogen auf die Bau-
teildicken so klein wie möglich und so groß
wie aus Festigkeitsgründen nötig zu wählen.

!

Zusammen-
fassung

Beispiel:

schweißnahtberechnung
Für eine vorgegebene Belastung F der Lasche des
Stützenkopfes sollen die mindestens erforder-
liche nahtquerschnittsfläche, die Nahtdicke
und die nahtlänge über eine Festigkeitsrechnung
bestimmt werden. Hierbei wird ausgehend vom
verwendeten Werkstoff der Bauteile zunächst die
Grenzschweißnahtspannung σw,R,d bestimmt ( ).

gesamt-
aufgabe

Aufgaben

σw,R,d = αw ·
fy,k

γM
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82 Trennen durch Brennschneiden / cutting by oxygen cutting

6.2.4 Trennen durch brennschneiden

Werkstoffvoraussetzungen
Im Gegensatz zum Schmelzschneiden erfolgt das
Trennen beim Brennschneiden durch die Verbren-
nung des Werkstoffes entlang der Schnittfuge
(Abb. 1).

Aufbau eines schneidbrenners
Schneidbrenner sind ähnlich aufgebaut wie
Schweißbrenner (Abb. 3). Wie bei Schweißbrennern
wird in der Mischdüse ein Brenngas (Acetylen) mit
dem Sauerstoff (Heizsauerstoff) vermischt. Das ent-
standene Heizgas wird dann der Heizdüse zugeführt.
Zur Verbrennung des Werkstoffes wird zusätzlicher
Sauerstoff benötigt. Dieser Schneidsauerstoff ge-
langt über ein eigenes Rohr zur Schneiddüse.
Heizdüse und Schneiddüse werden im Brennerkopf
zu einer Brennschneiddüse vereint. Hier gibt es
verschiedene Bauformen. In der Praxis haben sich
die Blockdüsen bewährt. Die längere Heizflamme
an Blockdüsen erlaubt einen größeren Abstand zur
Werkstückoberfläche. Dadurch kann die Schnitt-
linie besser eingesehen werden. Die Verschmut-
zung der Düse durch Schlackespritzer wird ebenfalls
verringert.

Ein Werkstoff ist zum Brennschneiden geeignet,
wenn er vor dem Erreichen seiner Schmelztempe-
ratur verbrennt.
Bei Eisenwerkstoffen ist die Verbrennungstempe-
ratur unter anderem vom Kohlenstoffgehalt ab-
hängig (Abb. 2). Unlegierter Baustahl hat eine
deutlich geringere Verbrennungstemperatur als
Schmelztemperatur. Aus diesem Grund können un-
legierte Baustähle gut durch Brennschneiden ge-

Vorbereitung des brennschneidens
Vor dem Ausschneiden der Aussparung sind fol-
gende Vorbereitungen notwendig:
⋅ Düsenauswahl,
⋅ Ermittlung des Anreißmaßes und
⋅ Bestimmung der Richtwerte.

düsenauswahl
Entsprechend der Profildicke von 15 mm wird eine
Schneiddüse 10 … 25 mm empfohlen. ( )

Abb. 3: Brennschneiddüse im Schnitt

Abb. 1: Brennschneiden

Abb. 2: Verbrennungs- und Schmelztemperatur in
Abhängigkeit vom Kohlenstoffgehalt

informieren

A R B E I T S A U F T R A G
Die Aussparungen für die Abhängerhalterungen
werden durch Brennschneiden hergestellt.

trennt werden. Werkstoffe wie z.B. Gusseisen lassen
sich nicht Brennschneiden. Bei ihnen ist die Ver-
brennungstemperatur größer als ihre Schmelz-
temperatur.

Fertigen

9368363.indb 82 09.08.2019 12:44:07



83Trennen durch Brennschneiden / cutting by oxygen cutting

ermittlung des Anreißmaßes
Beim Brennschneiden mit der Schneiddüse
10 … 25 mm entsteht eine Schnittfugenbreite von
1,8 mm. Die herzustellende Aussparung ist um die
halbe Schnittfugenbreite kleiner anzureißen (Abb. 4).

bestimmung der Richtwerte
Für die Werkstückdicke von 14 mm wird ein
Schneidsauerstoffdruck von 3,0 bar und Acetylen-
druck von 0,2 bar empfohlen ( ).

einstellen der betriebsdrücke
Bei der Einstellung der empfohlenen Betriebsdrücke
ist in folgender Reihenfolge vorzugehen (Abb. 5):

1. Flaschenventile (1 und 2) öffnen.
2. Ausgangsventil (7) am Sauerstoff-Druckmin-

derer (3), Einstellventil für Sauerstoff (9) und
Schneidsauerstoffventil (10) am Handschneid-
brenner öffnen.

3. Durch Drehen der Stellschraube (5) am
Flaschendruckminderer für Sauerstoff (3) den
Betriebsdruck des Sauerstoffs einstellen.

4. Sobald der richtige Druck eingestellt ist, das
Schneidsauerstoffventil (10) und das Einstell-
ventil für Sauerstoff (9) wieder schließen.

5. Ausgangsventil (8) am Brenngas-Druckminde-
rer (4) öffnen und Brenngasdruck durch Drehen
der Stellschraube (6) einstellen.

Zünden und einstellen der Flamme
Zuerst wird das Einstellventil für Sauerstoff (9),
dann das Einstellventil für Brenngas (11) geöff-
net. Das ausströmende Gasgemisch muss sofort
gezündet werden. Es wird eine neutrale Flamme
eingestellt. Anschließend erfolgt bei geöffnetem
Schneidsauerstoffventil (10) eine Nachregulierung
der Flamme. Sobald die Flamme wieder neutral ein-
gestellt ist, wird das Schneidsauerstoffventil wieder
geschlossen.

Abb. 4: Anreißmaße unter Berücksichtigung der
Schnittfugenbreite

Abb. 5: Schneidbrenner mit Sauerstoff- und Acetylenflasche
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Verfahrensbeschreibung
Der Brennschneidvorgang läuft in drei Phasen ab:
1. Vorwärmen
2. Verbrennen
3. Ausblasen

1. Vorwärmen:
Durch die Heizflamme erfolgt die Erwärmung des zu
trennenden Werkstoffbereichs auf Verbrennungs-
temperatur. Die zum Brennschneiden notwendige
Temperatur ist erreicht, wenn der Werkstoff in der
Anwärmzone hellgelb glüht (Abb. 1).

2. Verbrennen
Nachdem der Werkstoff auf Verbrennungs-
temperatur erwärmt wurde, wird das Hebelventil
für den Schneidsauerstoff betätigt. Durch die Zufuhr
des Sauerstoffs beginnt die Verbrennung des Stahls.

Mobile brennschneidmaschinen
Mobile Schneidgeräte werden auf der Werkstück-
oberfläche aufgesetzt. Sie werden entweder von
Hand oder durch zusätzliche Hilfsmittel, wie
Führungsschienen, Schablonen oder Zirkelfüh-
rungen, geführt (Abb. 3). Die Vorschubbewegung
erfolgt durch einen regelbaren Elektromotor. Im
Vergleich zu Handschneidbrennern können mit
diesen Geräten wesentlich bessere Schnittquali-
täten erreicht werden.
Zur Schweißnahtvorbereitung kann die Brenn-
schneiddüse schräggestellt werden. So können die
unterschiedlichen Flankenwinkel von V-, HV-, X-
und K-Nähten ( ) durch thermisches Trennen
hergestellt werden.

Abb. 1: Brennschneiden

Abb. 2: Schneidgeschwindigkeit beim Brennschneiden

Abb. 3: Brennschneiden mit Schienenführung

beim brennschneiden von Hand ist Folgendes zu
beachten:

⋅ brennerabstand konstant zur Werkstück-
oberfläche halten.
Bei Blockdüsen soll der Abstand von der Flam-
menkegelspitze bis zur Werkstückoberfläche
5 mm betragen.

⋅ Mit gleichmäßiger schneidgeschwindigkeit
arbeiten.
Die Schneidgeschwindigkeit ist von der Werk-
stückdicke abhängig ( ).
Während des Brennschneidens erkennt man die
richtige Schneidgeschwindigkeit am senkrech-
ten Funkenflug (Abb. 2).

3. Ausblasen
Das durch die Verbrennung entstehende flüssige
Eisenoxid wird durch den Druck des Sauerstoff-
strahls aus der Schnittfuge geblasen.
Damit der Schneidvorgang aufrecht erhalten bleibt,
müssen sich diese drei Phasen beim Brenn-
schneiden stetig wiederholen.
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212212 Gesamtaufgabe / overall task

gesamt-
aufgabe

Funktionsanalyse

1. Erläutern Sie, welche Aufgaben die abgebildete
Drehtür hat und wo solche Drehtüren eingesetzt
werden.

2. Erklären Sie, warum Drehtüren oft mit einer
Rücklaufsperre ausgerüstet werden.

3. Geben Sie an, welche besonderen Anforde-
rungen an die Lagerung und die Rücklaufsperre der
Drehtür zu stellen sind.

4. Erklären Sie, aus welchen wesentlichen Bau-
gruppen bzw. Bauelementen und welchen Funk-
tionseinheiten die Drehtür besteht.

5. Beschreiben Sie mit Hilfe der Bilder und Zeich-
nungen, wie die Drehtür gelagert ist.

6. Geben Sie an, welche Vor- und Nachteile die
Verwendung von Gleit- bzw. Wälzlagern hat.

7. Die Rücklaufsperre ist an der Oberseite der
Drehtür befestigt.
a) Beschreiben Sie, aus welchen Bauteilen die
Rücklaufsperre aufgebaut ist, und ergänzen Sie die
Stückliste um die Positionsnummern aus der Zeich-
nung.
b) Erklären Sie unter Verwendung der Positions-
nummern die Sperr- und Freilauffunktion der Rück-
laufsperre und geben Sie die Freilauf- und die
Sperrrichtung an.

8. Erklären Sie, welche Ursachen vorliegen kön-
nen, wenn die Sperrfunktion der Rücklaufsperre
nicht mehr erfüllt wird.

demontage

9. Wegen der nötigen Austauschbarkeit sind die
einzelnen Bauteile durch lösbare Verbindungen
gefügt.
a) Geben Sie an, welche Verbindungsmittel
verwendet werden.
b) Mit welchem Werkzeug wird die Pos. 6 gelöst?
c) Beschreiben Sie zwei Möglichkeiten, durch die
ein Lösen von Pos. 6 bei Schwergängigkeit erleich-
tert werden kann.
d) Der Innensechskant in Pos. 4 ist rund. Wie ist
ein Ausbau von Pos. 4 dennoch möglich?
e) Erstellen Sie einen Demontageplan für den
Ausbau und die Zerlegung der Rücklaufsperre.

Montage

10. Beschreiben Sie, welche grundlegenden Arbei-
ten vor einer erneuten Montage der Rücklaufsperre
und der Drehtür auszuführen sind.

11. Beschreiben Sie grundlegende Regeln für den
Umgang mit Gefahrstoffen und die Entsorgung von
Reststoffen.

12. Erklären Sie, welche grundsätzlichen Montage-
stufen und Montagetätigkeiten beim Wiedereinbau
der Drehtür erforderlich sind.

13. Ermitteln Sie die für die verwendeten Schrau-
ben maximal zulässigen Anzugsmomente.

Bei einer Drehtür mit Rücklaufsperre wird die
Sperrfunktion nicht mehr erfüllt. Diese Fehlfunktion
soll behoben werden. Bearbeiten Sie in diesem
Zusammenhang die folgenden Aufgaben.

Drehtür mit unterer Türlagerung
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14. Beschreiben Sie, welche Werkzeuge zum An-
ziehen der Schrauben verwendet werden müssen.

15. Beschreiben Sie, was beim abschließenden
Funktionstest geprüft werden muss.

16. Wodurch kann sicher gestellt werden, dass die
Schrauben sich nicht lösen?

17. Im Betrieb sollen die Teile der Drehtür mit
einem Kran verladen werden. Wählen Sie hierfür
Lastaufnahme- bzw. Anschlagmittel aus.

18. In welchen Fällen dürfen Textilschlingen oder
Hebebänder gar nicht und auch Seile nur einge-
schränkt verwendet werden?

19. Geben Sie an, welche persönliche Schutz-
ausrüstung üblicherweise bei Arbeiten im Metall-
baubetrieb anzulegen ist.

ohne obere Befestigungsplatte

Pos. Menge Einheit Benennung Sachnummer/Norm-/Kurzbezeichnung Bemerkung

1 Stck. Klemmring Rundstab EN 10060 - 92 x 14 - 115Mn30 1.0715
1 Stck. Kugelhalterung Band EN 10131 -1 x 40 x 40 - DC 03 1.0347
1 Stck. Drehständer Vierkantstab EN 10059 - 40 x 40 - S235 JR 1.0038
2 Stck. Gewindestift M6 x 8 - ISO 4026 8.8
1 Stck. Gewindestift M10 x 30 - DIN EN 27435 8.8
4 Stck. Zylinderschraube M6 x 20 - ISO 4762 5.8
1 Stck. Rillenkugellager DIN 625-1 - 606
2 Stck. Sechskantmutter M10 - ISO 4032 8
1 Stck. Sperrkugel KLV Ø10 - DIN 5401

Rücklaufsperre

Rücklaufsperre

gesamt-
aufgabe
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H E R S T E L L E N V O N S T A H L -
U N D M E T A L L B A U K O N S T R U K T I O N E N 9

G E S A M T A U F T R A G
Eine Großbäckerei will ihre Produktionskapazität erweitern. Hierfür soll zwischen einem schon beste-
henden Gebäude mit Büro- und Sozialtrakt und einer schon vorhandenen Halle eine neue Produktions-
halle in Stahlbauweise errichtet werden.

Die Bauelemente und Baugruppen für dieses eingeschossige Gebäude mit rund 1100 m² großem mehr-
eckigem Grundriss sind in der Werkstatt herzustellen und auf der Baustelle zu montieren. Um einen
reibungslosen Ablauf bei der Herstellung und eine termingerechte Fertigstellung des Gebäudes zu errei-
chen, sind Planungsunterlagen zu berücksichtigen und eigene Arbeitsplanungen durchzuführen.

A N A L Y S E
Technische unterlagen
Zur Erledigung des Kundenauftrages sind folgende Unterlagen vorhanden:

⋅ Ansicht und Grundriss der neuen Produktionshalle,
⋅ Termin- und Ablaufpläne,
⋅ Gesamtzeichnung, Gruppenzeichnungen, Einzelteilzeichnungen, Stücklisten,
⋅ Nachweise zur Baustatik und Baugenehmigungsunterlagen.

Aufbau
Die Gebäudeansicht zeigt die neue Produktionshalle mit den Anschlussflächen zu den bestehenden
Gebäuden.

9368363.indb 215 09.08.2019 12:45:12



216

A N A L Y S E
Die Produktionshalle wird als Stahlhochbau ausgeführt. Solche Bauten bestehen aus Baugruppen, die
bestimmte Aufgaben innerhalb des Bauwerkes erfüllen.
Im Wesentlichen sind dies

⋅ die Dachhaut, sie bildet den Witterungsschutz und nimmt Wind- und Schneelasten auf;
⋅ die Trageinrichtung, sie ist ein auf die besondere Verwendung dieser Halle abgestimmtes Bau-

element und nimmt weitere Bauteile auf;
⋅ die Traufriegel, sie sind an den Stützen befestigt und nehmen die Dachkonstruktion am

Außenrand sowie die Sandwich-Isolierwand auf;
⋅ die Träger, sie nehmen die Dachhaut und die Trageinrichtung auf und leiten die Kräfte

weiter zu den Stützen;
⋅ die Stützen, sie nehmen die Träger auf und leiten die Kräfte in das Fundament;
⋅ die Windverbände, sie verhindern, dass das Gebäude bzw. die Stützen infolge Winddruck

kippen;
⋅ die Wandriegel, sie nehmen die Sandwich-Isolierwand auf;
⋅ die Wände, sie bestehen aus Sandwich-Isolierplatten, bilden den Witterungsschutz und

nehmen die Windlasten auf;⋅ die Streben, sie verhindern, dass die Stützen, die nicht durch Windverbände gesichert
sind, infolge Winddruck kippen.

Produktionshalle / production building

i
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H E R S T E L L E N V O N T R E P P E N U N D
G E L Ä N D E R N 12

G E S A M T A U F T R A G
Eine Metallbaufirma erhält zwei Aufträge zum Bau von Treppen.

Für einen Hallenneubau soll eine gerade Treppe aus Stahl hergestellt werden. Die Treppe verbindet
den Werkstattbereich mit Maschinenräumen im 1. Geschoss. Die Stahltreppe soll bequem begehbar, die
Treppenstufen rutschhemmend ausgeführt sein. Grundlage für die Fertigung ist das Leistungsverzeich-
nis des Auftraggebers und die Zeichnung eines Architekten.

Ein anderer Kunde bestellt eine Treppe für sein Wohnhaus. Der Metallbaubetrieb muss sie planen, her-
stellen und montieren. Diese Treppe soll das Erd- mit dem Dachgeschoss des Wohnhauses verbinden.
In diesem Fall gibt es keine Zeichnung. Für die Ausführungsart der Treppe erfolgt eine Absprache nach
Vorlage mehrerer Vorschläge.

Die Termine zur Fertigstellung der Treppen bestimmen die Reihenfolge der Fertigung und Montage. Zu-
nächst wird die Stahltreppe für den Hallenneubau und anschließend die Wohnhaustreppe gefertigt und
montiert.

A N A L Y S E
Technische unterlagen

Für die Herstellung der Stahltreppen stehen folgende Unterlagen zur Verfügung:
⋅ Leistungsverzeichnis des Auftraggebers,
⋅ Normen und Vorschriften für den Treppenbau,
⋅ Gesamtzeichnung des Architekten und
⋅ Fertigungsskizzen.
Als Planungsunterlagen für die Wohnhaustreppe sind zunächst
⋅ der Grundriss des Hauses und
⋅ Normen und Vorschriften für den Treppenbau vorhanden.

Funktion und Aufbau der Treppen
Das Treppensystem besteht aus verschiedenen Baugruppen und Bauelementen:
⋅ der Antrittstufe, den Trittstufen, dem Austrittspodest,
⋅ den tragenden Elementen,
⋅ den Befestigungselementen sowie
⋅ dem Geländer.
Die Stufen der Stahltreppe und das Podest werden als Gitterroste ausgeführt. Um Unfälle auf der Treppe
zu verhindern, sind die Stufen in besonderer Weise rutschhemmend auszuführen.
Die auf die Treppenstufen einwirkenden Belastungen, Eigen- und Verkehrslast, werden über die Wangen
auf die Lagerpunkte übertragen. Die Treppe ist durch L- Profile am Boden und an der Geschossdecke be-
festigt und gelagert. Die Wangen bestehen aus mehreren Einzelteilen. Diese wurden aus warmgewalztem
Band durch verschiedene Trenn- und Fügeverfahren gefertigt.
Das beidseitige Geländer aus Rohr sichert den Benutzer der Treppe gegen einen Absturz. Die Rohre werden
zugeschnitten und geschweißt. Das Geländer ist durch Anschlusslaschen aus Flachstab an den Wangen
befestigt.
Die Wohnhaustreppe verbindet das Erdgeschoss des Einfamilienhauses mit dem Dachgeschoss. Die
Treppe muss als Haupttreppe gut begehbar sein. Die Lage im Eingangsbereich macht die Treppe und das
Geländer zusätzlich noch zu einem gestalterischen Element im Haus.
Die Einzelteile beider Treppen werden in der Werkstatt gefertigt. Alle Treppenteile sind gegen Korrosion zu
schützen. Die Montage der Treppensysteme erfolgt auf den Baustellen.
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12.1.1 Analyse des Leistungs-
verzeichnisses

Die Vorstellungen des Kunden werden in ein Leis-
tungsverzeichnis aufgenommen (Abb. 1). Es ist die
verbindliche Grundlage für die Abwicklung des gesam-
ten Auftrages. Jede Abweichung vom Leistungs-
verzeichnis muss mit dem Kunden abgesprochen wer-
den.
Leistungsverzeichnisse sind vor allem bei großen
Aufträgen üblich. Bei öffentlichen Aufträgen sind sie
vorgeschrieben.
Im Kopf des Leistungsverzeichnisses sind die
Projektnummer und die genaue Bezeichnung des
Auftrages aufgeführt.

A R B E I T S A U F T R A G
Eine gerade, einläufige Stahltreppe ist herzu-
stellen. Um die Fertigung zu planen, müssen
das Leistungsverzeichnis, für diese Treppe zu-
treffende Normen und Vorschriften sowie die
Gesamtzeichnung analysiert werden.

Die Ordnungszahl (OZ) sorgt in umfangreichen
Leistungsverzeichnissen für die Struktur.
Vom Leistungsverzeichnis ausgehend werden
Halbzeuge und Normteile ausgewählt sowie die
Fertigung und Montage geplant.
Wenn Arbeiten notwendig sind, die vom Leistungs-
verzeichnis abweichen, sollten diese erst nach
Abstimmung mit dem Kunden ausgeführt werden.
Das Leistungsverzeichnis ist neben der planeri-
schen Grundlage auch die rechtliche Grundlage
für die Abwicklung des Auftrages. Weichen die
Anforderungen des Leistungsverzeichnisses von
bestehenden Normen ab, so ist der Kunde aus-
drücklich darauf hinzuweisen und über mögliche
Konsequenzen aufzuklären.
Liegt kein Leistungsverzeichnis vor, sind Absprachen
mit dem Kunden erforderlich.
Für den Treppenbau sind in unterschiedlichen Nor-
men Grundbegriffe festgelegt. Damit werden Miss-
verständnisse zwischen den Beteiligten vermieden.
Dem Leistungsverzeichnis kann man u.a. entneh-
men, dass die gerade Treppe als ortsfester Zugang
zu maschinellen Anlagen ausgeführt werden soll.
Bei der Konstruktion der Treppe ist die entspre-
chende Norm angewendet worden.

12.1 Herstellen einer geraden
stahltreppe

Herstellen einer geraden Stahltreppe / producing of a straight steel stairs

informieren

Abb. 1: Auszug vom Leistungsverzeichnis
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399Grundbegriffe im Treppenbau / basic concept for stairs construction

grundlagengrundbegriffe im Treppenbau
Gebäudetreppen nach din 18065
⋅ Wohngebäude
⋅ öffentliche Gebäude

Steigung s
Auftritt a
Unterschneidung u
Stufenbreite b
Stufenlänge l
Steigungswinkel α
Treppenlauflänge L
Treppensystemhöhe (Stockwerkshöhe) h
Anzahl der Steigungen n

Steigung h
Auftritt g
Unterschneidung r
Stufentiefe t
Laufbreite w
Steigungswinkel α
Treppenhöhe H
Anzahl der Steigungen n

unterscheidung von Rampen, Treppen und Leitern nach dem steigungswinkel

1 Steigeisen
2 Leitern
3 Maschinentreppen
4 Treppen
4.1 Keller- und Bodentreppen, die nicht zu

Aufenthaltsräumen führen, sowie bau-
rechtlich nicht notwendige (zusätzliche)
Treppen

4.2 Baurechtlich notwendige Treppen
(Haupttreppe) für Wohngebäude und
öffentliche Gebäude

4.3 Freitreppen
5 Rampen

Ortsfeste Zugänge zu maschinellen Anlagen nach
din en isO 14122-3
⋅ Treppen, Treppenleitern
⋅ Geländer

Lauflinie/steigungslinie

⋅ Sie ist eine gedachte Linie von der Trittkante der Antrittstufe zur Trittkante der Austrittstufe.
⋅ Auf der Lauflinie/Steigungslinie ist der Auftritt aller Stufen gleich.
⋅ Sie kennzeichnet die Schnittebene für eine Treppe.
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Gesamtzeichnung / total drawing

Abb. 1: Gesamtzeichnung Treppe
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